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The Comparative Romance Linguistics Newsletter is the official newsletter of the Modern Language
Association’s Discussion Group on Comparative Romance Linguistics.  It is published in an annual
Bibliography issue each spring.  Subscription rates are US $10.00 for individuals and $12.00 for institutions.

Editor’s Note

Bibliographers Barbara De Marco, Llorenç Comajoan, and M. Rosa Bayà will step down from the
Research Committee with this year’s publication.  Please join me in thanking them for their many
contributions to the Newsletter.  Barbara De Marco served as General Editor of the Newsletter from
1996-1997 and as bibliographer of Italian linguistics since 1997.  Llorenç Comajoan has been bibliographer
of Catalan linguistics since 1996; he has co-authored the Catalan bibliographies with M. Rosa Bayà
since 1997.  Their collaboration will be greatly missed.

I am delighted to announce that Michael Ward (Trinity University) has agreed to serve as bibliographer
of Italian linguistics beginning with volume 52. Please join me in welcoming him to the Research Committee.

A call for bibliographers for Catalan and Rheto-Romance has been posted on the CRLN Web site:  http:/
/csdl.cs.tamu.edu/~crln.  In addition to the many CRLN bibliographies found there, the CRLN Web site
contains links of interest for the study of languages and linguistics, and a compilation of contact information.
Send questions, comments, or information for inclusion to crln@csdl.cs.tamu.edu.

I thank the Department of Modern and Classical Languages of Texas A&M University for sharing the
mailing costs for this publication.

Brian Imhoff, General Editor
Modern & Classical Languages
Texas A&M University
TAMU 4238
College Station, TX  77843-4238
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Current Studies in Catalan Linguistics
Maria Rosa Bayà

Llorenç Comajoan, Middlebury College

Alsina, V. (2001). El Diccionari general de la llengua catalana, una obra lexicogràfica del
segle XX. Els cultismes en el DGLC. In A. Roca (Ed.), L'aportació cultural i
científica de l'Institut d'Estudis Catalans (1907-1997) (pp. 101-115). Barcelona:
Institut d'Estudis Catalans.

Agost, R., & Monzó, E. (2001). Teoria i pràctica de la traducció general espanyol-català.
Castelló: Universitat Jaume I.

Aguilar, C. (2001). Didàctica del català i pedagogia crítica. Castelló: Universitat Jaume I.
Alcover, A. (2001). Doctrina sobre la llengua de les Balears i de València. Barcelona/Palma:

Generalitat de Catalunya, Govern de les Illes Balears.
Alsina, V., & DeCesaris, J. (2001a). El tractament dels adjectius en els diccionaris bilingües.

Problemes d'equivalència. In V. Alsina, & J. DeCesaris (Eds.), Estudis de lexicografia
1999-2000 (pp. 29-48). Barcelona: Institut Universitari de Lingüística Aplicada.

Alsina, V., & DeCesaris, J. (2001b). Dues llengües, dues tradicions: Els diccionaris catalans i
americans. In A. Bover, M. R. Lloret, & M. Vidal-Tibbits (Eds.), Actes del Novè
Col·loqui d'Estudis Catalans a Nord-Amèrica (pp. 55-68). Barcelona: Abadia de
Montserrat.

Artigas, R., & Bassols, M. (2001). Tres estudis de lingüística textual: Una aportació a
l'ensenyament comunicatiu de la llengua. Barcelona: Generalitat de Catalunya.

Bach, C. (2001a). Coherencia tipológica en los conectores reformulativos del catalán. In J. J.
De Bustos Tovar, & P. Charedau (Eds.), Lengua, discurso, texto (pp. 523-538).
Madrid: Visor Libros.

Bach, C. (2001b). La reformulació en els textos d'especialitat, un mecanisme per a la
divulgació de la ciència. In J. Brumme (Ed.), La historia de los lenguajes
iberorrománicos de especialidad: La divulgación de la ciencia. Actas del II Coloquio
Internacional (27-29 de mayo de 1999) (pp. 245-257). Barcelona, Madrid: Institut
Universitari de Lingüística Aplicada, Vervuert-Iberoamericana.

Badia Cardús, M. (2001). Vocals pròpies del sistema tònic en el sistema àton del català
central. Llengua & Literatura: Revista anual de la Societat Catalana de Llengua i
Literatura, 12, 127-142.

Badia, J. (2001). És possible viure en català? Barcelona: Angle.
Bonet, S. (2000). Les gramàtiques normatives valencianes i balears del segle XX. València:

Universitat de València.
Borràs, Z. (2000). Prospective readings revisited. Catalan Working Papers in Linguistics, 8,

23-46.
Bruguera, J. & Torras, J. (2001). Diccionari de dubtes i dificultats del català. Barcelona:

Enciclopèdica Catalana.
Bruguera, J. (2001). Sufixos fòssils del català. In J. Massot (Coord.), Estudis de llengua i

literatura catalanes/XLII. Miscel·lània Giuseppe Tavani 1 (333-372). Barcelona:
Publicacions de l’Abadia de Montserrat.

Cabré, M. T. (2001). Llenguatge i contemporaneïtat. Diàlegs. Revista d’estudis polítics i
socials, 13, 75-83.
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Cabré, M. T., & Domènech, M. (2001). Terminologia i tipologia textual: Com establir el
nivell d'especialització d'un text cientificotècnic. In C. Muñoz (Coord.), Trabajos en
Lingüística Aplicada (pp. 543-548). Barcelona: Univerbook.

Cabré, M. T., Freixa, J., & Solé, E. (2001). Anàlisi contrastiva de la innovació lèxica en
català i en castellà. Caplletra, 30, 192-212.

Carrera, J. (2001). Fonètica i pràctica del català oriental central i nord-occidental.
Barcelona: Salvatella.

Carrera, J. (2001). La normativització del català modifica els hàbits fonètics dels parlants?
Llengua & Literatura: Revista anual de la Societat Catalana de Llengua i Literatura,
12, 175-199.

Costa, J. (2001). El concepte de norma en lingüística, sociolingüística i planificació
lingüística. Els Marges, 68, 89-105.

Cuenca, M. J. (2000). Estudi estilístic i contrastiu de l’arquitectura de l’oració. Estil
segmentat vs. estil cohesionat. Caplletra, Revista Internacional de Filologia, 29, 105-
120.

Domènech, M. (2001). Textos especialitzats i nivell d'especialització. In J. Brumme (Ed.), La
historia de los lenguajes iberorrománicos de especialidad: la divulgación de la
ciencia. Actas del II Coloquio Internacional (27-29 de mayo de 1999) (pp. 310-316).
Barcelona, Madrid: Institut Universitari de Lingüística Aplicada, Vervuert-
Iberoamericana.

Domènech, M., & Gelpí, C. (2001). Recursos terminològics bilingües castellà-català per a la
traducció jurídica. In J. Chabás, M. Cases, & R. Gaser (Coords.), Proceedings. First
International Conference on Specialized Translation (Barcelona: Universitat Pompeu
Fabra; Museu de la Ciència Fundació "la Caixa", 2-4 de març 2000) (pp. 31-34).
Barcelona: Universitat Pompeu Fabra.

Gaeta, L. (2001). Striving for optimality: Output-oriented models of language change. In K.
Dziubalska-Kolaczyk (Ed.), Constraints and preferences. Berlin: Mouton de Gruyter.

Ginebra, J. (2001). Un debat periodístic entre Gabriel Alomar, Antoni Rovira i Virgili i
Pompeu Fabra sobre ortografia catalana. In J. Massot (Coord.), Estudis de llengua i
literatura catalanes/XLIII. Miscel·lània Giuseppe Tavani 2 (203-230). Barcelona:
Publicacions de l’Abadia de Montserrat.

Graells, J:, & Vives, N. (2001). Administració, societat, llengua i Internet: Conèixer els
serveis i recursos actuals d'Internet a partir d'un estudi sobre la presència de la
llengua catalana a la Xarxa. Barcelona: Generalitat de Catalunya.

Hall, J. (2001). Convivència in Catalonia: languages living together. Barcelona: Institut
d'Estudis Catalans.

Jané, A. (2001a). El pronom ell (i flexió) referit a inanimats. Llengua Nacional, 35, 23-25.
Jané, A. (2001b). Algunes observacions sobre l’ús de haver-hi. Llengua Nacional, 35, 26-27.
Jané, A. (2001c). L’omissió indeguda i l’ús abusiu del pronom hi. Llengua Nacional, 36, 12-

16.
Llinàs-Grau, M. & Coll-Alfonso, M. (2001). Telic verbs in early Catalan. Probus, 13/1, 69-

80.
López del Castillo, L. (2001). El Termcat davant els nous reptes terminològics. Llengua i Ús,

21, 21-31.
López del Castillo, L. (2001). Gramàtica del català actual. Barcelona: Edicions 62.
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Lorente, M., Alturo, N., Boix, E., Lloret, M. R., & Payrató, L. (Eds.). La gramàtica i la
semàntica en l'estudi de la variació. Actes del 5è i 6è Col·loquis Lingüístics de la
Universitat de Barcelona (CLUB-5, CLUB-6). Barcelona: PPU, Secció de Lingüística
Catalana, Universitat de Barcelona.

Marfany, J.-L. (2001). La llengua maltractada. Barcelona: Empúries.
Marí, J. (2001). Els orígens de la llengua catalana. Barcelona: Pòrtic.
Marín, R. (2001). La situació sociolingüística del català a la Franja. El cas de Benavarri.

Llengua & Literatura: Revista anual de la Societat Catalana de Llengua i Literatura,
12, 143-173.

Martí Mestre, J. (2001). La parla dels grups marginals de València als segles XVIII i XIX. In
J. Massot (Coord.), Estudis de llengua i literatura catalanes/XLIII. Miscel·lània
Giuseppe Tavani 2 (97-142). Barcelona: Publicacions de l’Abadia de Montserrat.

Martí, J., & Franquesa, E. (2001). Nou diccionari de neologismes. Barcelona: Edicions 62.
Mas, G. (2001). La terminologia de la societat de la informació. Llengua i Ús, 20, 27-40.
Miralles, J. & Massot, J. (2001). Entorn de la història de la llengua. Barcelona, Palma:

Publicacions de l'Abadia de Montserrat, Universitat de les Illes Balears.
Miralles, J. (2001). Entorn de la història de la llengua. Barcelona, Palma: Publicacions de

l'Abadia de Montserrat, Universitat de les Illes Balears.
Moran, J., & Ravella, J. A. (2001). Primers textos de llengua catalana. Barcelona: Proa.
Morvay, K. (2001). Problemes de fraseologia històrica i dialectal (Notes sobre la fraseologia

rossellonesa). In J. Massot (Coord.), Estudis de llengua i literatura catalanes/XLII.
Miscel·lània Giuseppe Tavani 1 (315-332). Barcelona: Publicacions de l’Abadia de
Montserrat.

Perea, M. P. (2001). Els quaderns d’Antoni M. Alcover: una font abundosa d’informació
lingüística. In J. Massot (Coord.), Estudis de llengua i literatura catalanes/XLII.
Miscel·lània Giuseppe Tavani 1 (91-140). Barcelona: Publicacions de l’Abadia de
Montserrat.

Perea, M. P. (2001). La momentània i incomplerta reconducció balear de "L'obra del
Diccionari": A. M. Alcover i "la personalidat llingüística de Mallorca". Llengua &
Literatura: Revista anual de la Societat Catalana de Llengua i Literatura, 12, 239-
295.

Pérez Saldanya, M. (2000). Notes per a una estilística dels temps verbals. Caplletra, Revista
Internacional de Filologia, 29, 83-104.

Pérez Saldanya, M. (Coord.) (2001). Morfologia catalana. Barcelona: Universitat Oberta de
Catalunya.

Pérez, R., & Rodà, J. (2001). La traducció automàtica i l’experiència del BOE en català.
Llengua i Ús, 21, 14-20.

Piquer, A. (2000). Pragmaestilística del català. Caplletra, Revista Internacional de Filologia,
29, 53-68.

Pueyo, M., & Turull, A. (2001). Política i planificació lingüística. Barcelona: Universitat
Oberta de Catalunya.

Puiggari, P. (2001). Grammaire catalane-française à l'usage des Français. Nimes, France:
Lacour.

Puigròs, M. A. (2001). Anàlisi del sistema vocàlic balear. Llengua & Literatura: Revista
anual de la Societat Catalana de Llengua i Literatura, 12, 105-125.
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Pujolar, J. (2001). Gender, heteroglossia and power: A sociolinguistic study of youth culture.
Berlin: Mouton de Gruyter.

Quer, J. (2001). Interpreting mood. Probus, 13/1, 81-111.
Ramon, M. (2001). Algunes reflexions sobre l’estàndard de les illes Balears en relació amb

les varietats dialectals. Llengua i Ús, 22, 36-42.
Ramos, J.-R. (2001). El verb haver-hi: evolució dels usos sintàctics. Estudis romànics, XXIII,

123-146.
Recasens, D., & Pallarès, M. D. (2001). De la fonètica a la fonologia: Les consonants i

assimilacions consonàntiques del català. Barcelona: Ariel.
Resina, J. R. (2001). The double coding of desire: Language conflict, nation building, and

identity crashing in Juan Marsé's El amante bilingüe. Modern Language Review, 96,
92-102.

Rigau, G. (2001). The role of the quantifier tot in some Catalan temporal phrases. Catalan
Working Papers in Linguistics, 9, 85-100.

Rosselló, J. (2000). A minimalist approach to the null subject parameter. Catalan Working
Papers in Linguistics, 8, 97-128.

Rull, X. (2001). La construcció ser + participi en els temps perfets. Llengua Nacional, 35,
28-29.

Salvador, V. (2000). L’estil nominalitzat. Caplletra, Revista Internacional de Filologia, 29,
69-82.

Saragossà, A. (2001a). La pronúncia dels numerals 17, 18 i 19 al llarg de la història. In J.
Massot (Coord.), Estudis de llengua i literatura catalanes/XLIII. Miscel·lània
Giuseppe Tavani 2 (287-320). Barcelona: Publicacions de l’Abadia de Montserrat.

Saragossà, A. (2001b). Sobre la coherència lingüística del superlatiu aplicat a circumstancials
(vine al més tot que pugues). Estudis romànics, XXIII, 103-122.

Solé, C., & Alarcón, A. (2001). Llengua i economia a Catalunya: Anàlisi del procés de
negociació de la Llei 1/1998 del 7 de gener de política lingüística per mitjà de la
teoria de conjunts borrosos. Barcelona: Institut d'Estudis Catalans.

Torrent-Lenzen, A. (2001). Que tens gana? Anàlisi de la funció pragmàtica del que
introductori d’una pregunta amb corba entonativa descendent. In J. Massot (Coord.),
Estudis de llengua i literatura catalanes/XLIII. Miscel·lània Giuseppe Tavani 2 (321-
333). Barcelona: Publicacions de l’Abadia de Montserrat.

Toutain, F. (2000). Sobre l’escriptura. Barcelona: Blanquerna Tecnologia i Serveis.
Turell, M. T. (2001). Multilingualism in Spain: Sociolinguistic and psycholinguistic aspects

of linguistic minority groups. Clevedon, England: Multilingual Matters.
Vallcorba, J. (2001a). La invasió dels verbs en condicional. Llengua Nacional, 35, 18-19.
Vallcorba, J. (2001b). «Acabar amb»: bo o dolent? Llengua Nacional, 36, 17-18.
Vallduví, E. (2001). La dislocació del verb en català. In A. Bover, M. R. Lloret, & M. Vidal-

Tibbits (Eds.), Actes del Novè Col·loqui d'Estudis Catalans a Nord-Amèrica (pp. 467-
494). Barcelona: Abadia de Montserrat.

Veny, J. (2001). Llengua històrica i llengua estàndard. València: Universitat de València.
Veny, J. (2001). Llengua i entorn natural. Barcelona: Edicions 62.
Villalba, X. (2001). The right edge of exclamative sentences in Catalan. Catalan Working

Papers in Linguistics, 9, 119-135.
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Current Studies in French Linguistics
Patrick Reidenbaugh
University of Georgia

Ager, Dennis. 1999. Identity, Insecurity and Image : France and Language. Clevedon:
Multilingual Matters.

Albert, Steve J. 2001. Linguistic Anthropology and the Study of Contemporary France. The
French Review 74/6:1165-1175.

Alonso Ramos, Margarita. 2001. Construction d’une base de données des collocations
bilingue français-espagnol. Langages 143:5-27.

Anscombre, Jean-Claude. 2001. À propos des mécanismes sémantiques de formation de
certains noms d’agent en français et en espagnol. Langages 143:28-48.

Antoine, Fabrice. 2000. Dictionnaire français-anglais des mots tronqués. Louvain-la-Neuve:
Peeters.

Antoine, Gérald and Bernard Cerquiglini, eds. 2000. Histoire de la langue française 1945-
2000. Paris: CNRS Éditions.

Armstrong, Nigel, Cécile Bauvois and Kate Beeching, eds. 2001. La langue français au
féminin: le sexe et le genre affectent-ils la variation linguistique. Paris: L’Harmattan.

Armstrong, Nigel. 2001. Social and Stylistic Variation in Spoken French: A Comparative
Approach. Amsterdam: John Benjamins.

Armstrong, Nigel. 2002. Variable Deletion of French ne: A Cross-stylistic Perspective.
Language Sciences 24/2:153-173.

Aslanides, Sophie. 2001. Grammaire du français: du mot au texte. Paris: Honoré Champion.
Astesano, Corine. 2001. Rythme et accentuation en français: invariance et variabilité

stylistique. Paris: L’Harmattan.
Auger, Pierre. 1999. L’implantation des officialismes halieutiques au Québec: essai de

terminométrie. (Langues et sociétés 37). Québec: Éd. O.L.F.
Auzanneau, Michelle. 1998. La Parole vive du Poitou: une étude sociolinguistique en milieu

rural. Paris: L’Harmattan.
Ayres-Bennett, Wendy and Janice Carruthers. 2001. Problems and Perspectives: Studies in

the Modern French Language. Harlow: Longman.
Ayres-Bennett, Wendy. 2001. Socio-historical Linguistics and the History of French. Journal

of French Language Studies 11/2:159-178.
Badir, Sémir. 2001. Quel aplostome à guidon chromé au fond de la cour? De la mauvaise

influence des thèses logiciennes sur la définition linguistique de l’autonyme. Le
Français Moderne 69/1:49-57.

Ball, Rodney. 2000. Colloquial French Grammar: A Practical Guide. Oxford: Blackwell.
Baschung, Karine and Marianne Desmets. 2000. On the phrasal vs. clausal syntactic status of

French infinitives: causative constructions and subject inversion. Journal of French
Language Studies 10/2:205-228.

Bavoux, Claudine. 2000. Le Français de Madagascar: contribution à un inventaire des
particularités lexicales. Paris: Duculot.

Beacco, Jean-Claude. 2001. Les savoirs linguistiques “ordinaires” en didactique des langues:
des idiotismes. Langue Française 131:89-10

Bechraoui, Mohamed-Fadhel. 2001. La grammaire française à l’usage des arabes (1854) de
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Gustave Dugat et Farès Echchidiak. Histoire Épistémologie Langage 23/1:107-126.
Béguelin, Marie-José. 2000. De la phrase aux énoncés: grammaire scolaire et descriptions

linguistiques. Bruxelles: DeBoeck Duculot.
Benmamoun, Elabbas. 2001. Language Identities in Morocco in a Historical Context. Studies

in the Linguistic Sciences 31/1:95-106.
Benninger, Céline and Anne Theissen. 2000. L’anaphore pronominale in absentia: le cas de

certains. Verbum 22/4:347-362.
Benninger, Céline. 2001. Une meute de loups / une brassée de questions: collection,

quantification et métaphore. Langue Française 129:21-34.
Benrabah, Mohamed. 1999. Langue et pouvoir en Algérie: histoire d’un traumatisme

linguistique. Paris: Séguier.
Benzakour, Fouzia, Driss Gaadi and Ambroise Queffélec. 2000. Le Français au Maroc:

lexique et contacts de langues. Bruxelles: De Boeck.
Bergounieux, Gabriel. 2001. Esquisse d’une histoire négative de l’endophasie. Langue

Française 132:3-25.
Bergounioux, Gabriel, ed. 2000. Bréal et le sens de la sémantique. Orléans: Presses

Universitaires d’Orléans.
Bergounioux, Gabriel. 2001. Endophasie et linguistique. Langue Française 132:106-124.
Bertin, Annie. 2001. Maintenant: un cas de grammaticalisation? Langue Française 130:42-

64.
Bianchi, Claudia. 2001. La flexibilité sémantique: une approche critique. Langue Française

129:91-110.
Bianco, Maryse and Catherine Schnedecker. 2000. Reprise pronominale plurielle et

construction cognitive des “complexes référentiels” à partir des structures SN1 et SN2
verbe et SN1 verbe avec SN2: rôle du coordonnant et du sémantisme du verbe.
Verbum 22/4:407-424.

Bissiri, Amadou. 2001. Le “français populaire” dans le champ artistique francophone: les
paradoxes d’une existence. Cahiers d’études africaines 41/3-4:771-782.

Blanchet, Philippe, Roland Breton and Harold Schiffman, eds. 1999. Les langues régionales
de France : un état des lieux à la veille du XXIe siècle. Actes d’un colloque organisé
à “The University of Pennsylvania, Philadelphia, USA”. (Bibliothèque des Cahiers
de l’Institut de linguistique de Louvain 102). Louvain-la-Neuve: Peeters.

Blanchet, Philippe. 2001. Enquêtes sur les évolutions générationnelles du français dans le
pays vannetais (Bretagne). Le Français Moderne 69/1:58-76.

Blanco, Xavier, Pierre-André Buvet and Zoé Gavriilidou, eds. 2001. Détermination et
formalisation. (Linguisitcae Investigationes Supplementa 23). Amsterdam: John
Benjamins.

Blanco, Xavier. 2001. Dictionnaires électroniques et traduction automatique espagnol-
français. Langages 143:49-70.

Blasco-Dulbecco, Mylène. 1999. Les dislocations en français contemporain: étude
syntaxique. Paris: Honoré Champion.

Bosveld-de Smet, Léonie. 2000. Du pluriel au massif. Verbum 22/4:363-378.
Bouchard, Pierre et al. 1999. La Féminisation des noms de métiers, fonctions, grades, ou

titres: au Québec, en Suisse romande, en France, et en Communauté française de
Belgique. Louvain-la-Neuve: Duculot.
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Boutan, Pierre. 2000. Ferdinand Brunot: crise du français et nomenclature grammaticale
officielle (1905-1911). Études de Linguistique Appliquée 118:179-196.

Braselmann, Petra. 1999. Sprachpolitik und Sprachbewusstsein in Frankreich heute.
(Romantische Arbeitshefte 44). Tübingen: Niemeyer.

Brasseur, Patrice. 2001. Dictionnaire des régionalismes du français de Terre-Neuve.
(Canadiana Romanica 15). Tübingen: Niemeyer.

Bray, Laurent. 2000. Matthias Kramer et la lexicographie du français en Allemagne au
XVIIIe siècle. (Lexicographica Series Maior 99). Tübingen: Niemeyer.

Bres, Jacques, ed. 1999. L’imparfait dit narratif: langue, discours. (Cahiers de praxématique
32). Montpellier: Université Paul-Valéry, Montpellier III.

Brissaud, Catherine and Jean-Pierre Chevrot. 2000. Acquisition de la morphologie entre 10 et
15 ans: les cas du pluriel des formes verbales en /E/. Verbum 22/4:425-439.

Bullock, Barbara E. 2001. On the Use of ils for elles: Gender Syncretism in the History of
French. The French Review 74/4:700-711.

Calvet, Louis-Jean and  Pierre Dumont. 1999. L’enquête sociolinguistique. Paris:
L’Harmattan.
Calvet, Louis-Jean. 2000. Du passé au futur: quel avenir pour la (socio)linguistique

française? Sociolinguistica 14:78-82.
Carlier, Anne. 2001. La genèse de l’article un. Langue Française 130:65-88.
Carroy, Jacqueline. 2001. Le langage intérieur comme miroir du cerveau. Langue Française

132:48-56.
Cerquiglini, Bernard et al., eds. 2000. Tu parles?! le français dans tous ses états. Paris:

Flammarion.
Chambon, Jean-Pierre. 1999. Études sur les régionalismes du français, en Auvergne et

ailleurs. (Matériaux pour l’étude des régionalismes du français 13). Paris: CNRS-
Klincksieck.
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